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King Sibi in the Vahnipurédna

A critical edition & translation of the siber upakhyana

Charles Li
Centre nationale de la recherche scientifique
Paris, France

Although the many extant Sanskrit versions of the story of King Sibi and the dove have
been thoroughly studied, one version, from the Vahnipurana, has so far escaped the
attention of scholars. This paper presents a new, critical edition of the Sanskrit text,
based on all available material — an existing edition, quotations, and a recently discov-
ered Nepalese fragment — followed by a translation. This edition is open source; it in-
cludes diplomatic transcriptions of all witnesses, software used to collate the textual
variants, the text alignments, and the stemmata used to examine certain verses. Con-
nections to Buddhist and Jain versions of the story are discussed. The long afterlife of
the text presents an opportunity to study how it has been reused and recast over the
course of many centuries, quoted in dharmanibandhas and harvested for material for
other stories.

Introduction

The story of King Sibi and the dove — or, more generically, syenakapotiya,* the hawk and the dove
— is one of the most widespread fables in Indian literature. In Sanskrit, a number of versions have
survived intact, both in prose and in verse, along with some fragments of texts that were translated
into Chinese.? Different versions have a slightly different cast of characters or place the emphasis on
different values — not only is the story found in the Mahabharata, but also in Jain and Buddhist
story collections and in the Tamil Purananiru anthology of poems; there are even ancient Greek
parallels and later Islamic reframings.? But the basic narrative elements remain more or less intact:
a dove, fleeing a hawk, goes to a king for shelter. The hawk demands its prey, and the king offers up
his own flesh instead.

Although much has been written about this story, scholars have so far missed the version of it that
is told in the Vahnipurana. Until recently, this version was only available as snippets quoted in other
texts, the longest extract being an abbreviation of the whole story found in Radhakantadeva’s Sabda-
kalpadruma, a 19™-century Sanskrit lexicon, under the entry for ‘ivih’ and attributed to the
Vahnipurdna.® For a long time, the Vahnipurédna had been confused with the Agnipurdana — in which

This article is an outcome of the Texts Surrounding Texts project of the CNRS, in collaboration with the Bibliothéque
nationale de France, and jointly funded by the ANR & DFG (FRAL 2018). | am very grateful to the three anonymous re-
viewers and Daniele Cuneo for their detailed comments, criticisms, and suggestions.

In the chapter colophons of Mahabharata manuscripts, it is also called kapotopakhyana (Sukthankar 1942, 480).

2 Meisig 1995, 47ff.

3 Gaal 2017.

4 Radhakantadeva 1848, 5393-5395; (1886) 1967, pt. 5, 105-106.
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the syenakapotiya story does not appear — until R. C. Hazra determined it to be a different, older
text, which he thought had reached something approximating its current form by the 5% century.’
Finally, in 2012, the Vahnipurana was edited and published by Anasuya Bhowmik; the story of King
Sibi, the Siber updkhyana, is the sixty-fifth chapter in the edition.®

Bhowmik used four Devanagari manuscripts to edit the text, the oldest one dated to 1589 CE.” Un-
fortunately, they do not seem to have been very reliable; in many places, the text is incomprehensi-
ble. However, many of those verses can be emended based on quotations and parallels in other
texts. In addition, a recently discovered fragment of a Nepalese manuscript has also aided in the
reconstruction of part of the text. This manuscript, as well as most of the quotations of the text, are
older than the Devanagari manuscripts used in Bhowmik’s edition. Moreover, the Vahnipurana itself
guotes from other texts that go back as far as the second century CE, and a close examination of
those sources — as well as Tibetan and Chinese translations thereof — has greatly aided in clarifying
the text. In this new edition, the aim has been to present the text as a link between its sources and
its testimonia, showing how it transformed and reused its sources, and then, in turn, was itself trans-
formed and re-quoted by medieval writers. We will begin by discussing the manuscript fragment,
and then move on to the textual parallels that are either earlier than or roughly contemporaneous
with the Vahnipurdna: the Vasudevahindi, the Mahdbhdrata, and the Satapaficasatka. Finally, we
will look at the later medieval texts that quote the Vahnipurana: the lexicons, law digests, and story
collections.

.v(.b

Figure 1: BnF Sanscrit 1442.2, recto and verso. Photographs by the author, courtesy of the Biblio-
théque nationale de France. See Li 2022a for a transcription of the fragment.

BnF Sanscrit 1442.2, the Nepalese fragment

This single talipot leaf comes from the Cordier collection of the Bibliotheque nationale de France. It
is part of a number of fragments found together with Sanscrit 1347, which contains an assortment
of excerpts from the Brhannaradiyapurana in Bengali script.

5 Hazra 1954, 83; Hazra 1956, 516.

& This chapter title is given in the edition as well as in the Sabdakalpadruma. Hazra counted this as the 61 chapter,
based on a manuscript from the Asiatic Society of Bengal.

7 Bhowmik 2012, cxxv—Cxxvi.
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Palmyr Cordier (1871-1914) was a French doctor who served in the colonial medical corps and who
studied Indian medicine. He spent over two years stationed in Chandernagor, from 1898 to 1900,
where he collected a large number of manuscripts on both medical and non-medical topics. In addi-
tion, he was able to photograph a number of Nepalese manuscripts that had been obtained by Syl-
vain Lévi and Haraprasada Sastri;8 it seems likely that this fragment was given to Cordier by one of
them. Cordier died at the beginning of the First World War, and his collection was rediscovered by
Jean Filliozat in 1932, at an antiquarian bookseller’s in Paris, and acquired by the Bibliotheque na-
tionale shortly thereafter.’ This fragment was later given its own shelfmark by Filliozat, as No. 2 of
Sanscrit 1442, ‘Fragments mutilés d’ouvrages divers, etc.’*?

The folio is numbered 18, indicating that it was part of a larger collection of stories. Certainly, there
are many other Sanskrit story collections, either unpublished or lost, which the fragment could have
come from,*! but the text is a close match with the Vahnipurana. 1t covers verses 15 to 34 of the
present story, written in an old Nepalese script, often described as Bhujimol. Although it is undated,
it is visually similar to manuscripts produced in Nepal between the 12" and 15 centuries;!? in fact,
it bears a striking similarity to a manuscript of the Brhatkathaslokasamgraha that Lévi obtained from
Nepal in 1898 — around the same time as he was sharing manuscripts with Cordier — which Félix
Lacote surmised to be from the 12t century.'® However, Lévi’s manuscript was not reported to be
missing a folio 18. Cordier is known to have created calques of Nepalese manuscripts,’* but this does
not seem to be the case here; at the very least, this folio was not copied from any known manuscript
of the Brhatkathaslokasamgraha, since its extant portions, which were edited and published by
Lacote, do not contain this story.

Jain parallels

But perhaps there remains the possibility of a link to the Brhatkathaslokasamgraha. A portion of
Vahnipurdana text in the manuscript matches the syenakapotiya story of the Vasudevahindi, a Jain
compendium of stories composed in Prakrit, possibly dating to the 3™ century.’ The Vasudevahindi
is known to be closely related to the Brhatkathdaslokasamgraha — since they are both related to the
legendary Brhatkathad — and scholars have even used it to reconstruct lost parts of the Brhat-
kathaslokasamgraha.'® It is possible that the Brhatkathaslokasamgraha also once contained a ver-
sion of this story, although without further evidence, it is impossible to say more.

The Syenakapotiya story in the Vasudevahindi, where the protagonist is King Megharatha, is very
short, and it is not similar overall to the Vahnipurdna story beyond the plot points that are common

8 For example, see BnF Sanscrit 1154 (gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10091342g).

° Filliozat 2014, 275.

10 Cabaton 1907, 317.

11 For example, see the 17™M-century Kathaprakdasa (Eggeling 1896; Eggeling 1904, 1571-1573).

12 For examples, see MS Add.1686 (dated 1165 CE, cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01686) and MS Add.2137 (dated 1407
CE, cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-02137) from Cambridge University Library.

13 | évi 1899, 78; LacOte 19083, i—iii, plate after x. H. P. Sastri was also collecting Nepalese manuscripts of the Brhat-
kathaslokasamgraha around the same time (1893, 254).

14 1j 2022c. See also BnF Sanscrit 1235.3 (tst-project.github.io/mss/Sanscrit 1235 3.xml).

5 Ludwig Alsdorf considers the Vasudevahindi to be many centuries older than the 6 century (1936, 320), while Jag-
dishchandra Jain dates it to before the end of the 3™ century (1979, 167).

16 Mayrhofer 1975a. See also Mayrhofer 1975b and Nelson 1974. See also Sarma 2006 on the Brhatkathaslo-
kasamgraha and the Mahdabharata.
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to all versions. Nevertheless, it does contain a half-verse that matches one in the Vahnipurdana text.
That verse is quoted fully in a later Jain Syenakapotiya, from Nemicandra’s 12™-century Tika on the
Uttaradhyayanasdatra (Uttarajjhayana Sutta) that forms an even closer match.

BnF Sanscrit 1442.2% Uttaradhyayanatika®
yatha hi te jivitam atmanah priyam jaha jiviyam tuha piyam,

tatha paresam api jivitam priyam | niyayam taha hoi savvajivanam |*°
samraksase jivitam atmano yatha piyajiviyanam jivanam

tatha paresam api raksa jivitam | rakkha jivam sajivamva || 2 | |
tasman naham imam bhttam tamha u na juttam inam,

avyayisye kapotakam | cadapphadamtam?® vivaeum || 3 ||

Although the amount of text reused is not very large, this Sanskrit verse does not appear in any other
extant version of the syenakapotiya to date. It would seem that this verse, or at least some version
of it, and its association with this story, goes back further than the 5™-century date that Hazra gives
for the Vahnipurana as a whole.

Buddhist leanings

Of the different extant Sanskrit versions of the Syenakapotiya, the Vahnipurdna text is closest to the
version found in Aranyakaparvan 131 of the Mahabhdrata. It uses the same frame story: King Sibi is
about to perform a great sacrificial rite, and Indra and Agni decide to test him, in the guise of the
hawk and the dove.?! There are also many textual parallels — most notably, the speech of the hawk
in verses 21 to 26 of the Vahnipurana story match Aranyakaparvan 131.6 to 131.12, although the
version of these verses in the Aranyakaparvan is closer to the Nepalese manuscript than to the
Bhowmik edition.

However, the Vahnipurdna story is much longer than that of the Aranyakaparvan, having been elab-
orated mainly by the insertion of didactic subhasita verses and hymns of praise, usually spoken by
either the hawk or the king. The result is a sort of extended debate on the morality of kindness and
on the imperative to protect the weak. Some of these verses can be found in other puranas, but,
surprisingly, six of them seem to come from the Satapaficdsatka, a famous and widespread collec-
tion of Buddhist hymns composed by Matrceta sometime between the 2" and 3™ centuries.??

17 See verses 19-20 in the present edition.

18 Ed. Vijayomangasiri 1936, 244v. Oberlies translates: ‘Wie dein Leben dir lieb ist, so ist allen Lebewesen ihr [Leben
lieb]. Schiitze das Leben der Wesen, denen ihr Leben lieb ist, wie dein eigenes Leben.... Und deshalb ist es nicht
recht, diese [vor Furcht] zitternde [Taube] zu téten’ (2009, 309). Meyer translates: ‘As your own life is dear to thee so
it is to all living beings; do thou preserve (spare) the life of life-loving beings and thy own life (i.e. in having regard for
others you secure your own welfare).... Therefore it is not right to kill the one who trembles with fear’ (1909, 301).
The Kahavali also quotes verse 3 (ed. Kalyanakirtivijaya 2012, 75). See Dundas 2013, 17 for further versions of this
story and Jacobi 1895, xI—xli on other commentaries on the Uttaradhyayanasdtra.

19 Cf. Vasudevahindi: jaha jiviam tubbham piyam nissamsayam taha savvajivanam (ed. Caturavijaya & Punyavijaya
1931, 337). See also Jain 1979, 170.

20 Compare with mrtyubhayatrastah in verse 15 of the present text.

21 See Parlier 1991 and Oberlies 2001 on the ritual context of the story.

22 ‘Matrceta... lived approximately either between A.D. 160 and 260 or else nearly a century earlier’ (Shackleton Bailey
1951, 15); In an addendum, he presents evidence that Matrceta was posterior to Nagarjuna (237).
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Those verses, in praise of the Buddha, are here used in praise of King Sibi,2> mostly clustered near
the end of the story and spoken by Indra. In Buddhist tradition, Sibi is a previous incarnation of the
Buddha, and the Satapaficasatka alludes to this: verse 12 of the Satapaficasatka, appearing here as
verse 75, speaks of how the Buddha even gave his own flesh to protect others. As D. R. Shackleton
Bailey points out, this verse is paralleled in Asvaghosa’s Saundardnanda, which explicitly mentions
Sibi and the hawk.2* Verse 13 of the Satapaficasatka, which does not appear here, again praises the
Buddha for sacrificing his own body, and the Chinese translation — although inaccurate — renders
it as = 4&R—aE, ‘your whole body to save one dove’.?®

There are also structural parallels between the Sibi story in the Vahnipurdna and Chinese Buddhist
versions of the tale, which were ostensibly translated from lost Sanskrit texts. The climactic episode,
in which the king offers up his whole body to the hawk, is marked by heavenly drums and a rain of
flowers; although this set piece is not exclusively Buddhist, it is very prevalent in Buddhist tales and
is mirrored in one Chinese version of the Sibi story,?® but not found in any other extant Sanskrit
version. The end of the story, in which Indra and Agni return to heaven — in the Vahnipuradna, this
is described as tridasalaya, the abode of the 33 gods — is also found, apart from in a few manuscripts
of the Mahabharata, only in two Chinese versions.?’” So while the story in the Vahnipurdana starts
out like the version in the Aranyakaparvan, it ends more like a Buddhist fable; it may have even been
adapted from or inspired by a Buddhist text.

2 see, for example, verse 69 of the present text, where the vocative ndtha in the Satapaficasatka has been replaced by
rdjan in the Vahnipurana. In verse 70, the Buddhist term klesa has also been replaced by the generic duhkha.

24 Shackleton Bailey 1951, 155.

25 Shackleton Bailey 1951, 42.

26 See note to the translation of verse 64.

27 See note to the translation of verse 82.
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hawk king hawk king hawk
12 3 4|56 7 8 9 1011|1213 141516 17 18 19 20|21 22 23 24 25 26|27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39(40 40° 41
Vahnipurana 7
Sabdakalpadruma
Aranyakaparvan 7 v, 7
Naradapurana Z

Satapaficasatka

Anusasanaparvan %

Caturvargacintamani
Vidhanaparijata
Krtyakalpataru
Danasagara
Apararka
Karunavajrayudha
Bhagavantabhaskara

Sanscrit 1442.2 A

Vikramacarita
Dvatrimsatputtalika
Samskrtakusumanjali
Santiparvan
Sarngadharapaddhati
Hitopadesa
Smrticandrika
Lingapurana
Vacaspatya
Figure 2: Extent of the witnesses, including quotations & parallels. In order of appearance. Hatched
lines represent significantly different readings. Sanscrit 1442.2 and the Vikramacarita/Dvatrimsat-

puttalika place verse 32 before verse 30.

A text with a split personality

Given its Buddhist influences, the parallels from the Jain Vasudevahindi and the Uttaradhyayanatika,
as well as further quotations found in the Karunavajrayudha — a 13™-century Jain dramatic render-
ing of the $yenakapotiya —, the story of King Sibi in the Vahnipurdna is uniquely situated at the
nexus of Buddhist, Jain, and brahmanical traditions. This is perhaps unsurprising, giving the agglom-
erative quality of the text, being a mashup of narrative and subhasita verses culled from various
sources. Some of the subhasita verses seem out of place, breaking up the flow of the narration;?®
the text bears the hallmark of the kind of additive composition that so characterizes puranic stories.
And by looking at parallels of these verses in other texts, we can get a better idea of how the story
evolved over time, and how it was transformed and mined for content by later writers.

Despite the text having been neglected by scholars, it seems to have been very well known, appear-
ing in the Sabdakalpadruma as the definitive telling of the story of King Sibi. But as seen in the figure
above, the Sabdakalpadruma presents a significantly abbreviated version of the story; it is mainly
concerned with the narrative elements, cutting out many of the subhasitas and sometimes omitting
entire speeches.?® On the other hand, the many quotations found in medieval dharmanibandhas, or
law digests — the Apararka, the Bhagavantabhdaskara, the Caturvargacintamani, the Danasagara,
the Krtyakalpataru, and the Vidhanaparijata — do the very opposite: in fact, they are mainly inter-
ested in the subhasita verses spoken by King Sibi, especially those that extoll abhayadana, the gift of

28 For example, see verse 56.

29 A similar phenomenon can be seen in the Samskrtakusuma#jali, which abbreviates story 11 from the Vikramacarita.
As seen in the figure above, it hollows out the speech between verses 15 and 19, retaining the beginning and the
end, while removing the middle.

6 Asian Literature & Translation 10(1), 2023
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Lingapurana
Vacaspatya

ANN

safety.30 Similarly, the Vikramacarita also reuses the subhasita verses, since they are the most ame-
nable to being taken out of context and inserted into a different story altogether. Consequently, the
quotations in the Sabdakalpadruma, on the one hand, and in the dharmanibandhas and the Vikra-
macarita, on the other, almost never overlap.

It is possible that the Sabdakalpadruma preserves a different, shorter recension of the Vahnipurdna
text; however, some of the subhasitas excluded from that abbreviated version are found quoted in
the definitions for other words. In fact, one verse, quoted in the Sabdakalpadruma definition for
‘siddhil’, and supposedly from this story, is not found in Bhowmik’s edition of the story at all.3! Per-
haps the subhasitas were not so skillfully integrated into the story of King Sibi; it is as if this additive
text was, in the medieval period, deconstructed again, with later writers untangling the narrative
threads from the pithy maxims inserted within it, each taking from the story whatever suited their
own purposes.

The ironic afterlife of King Sibi

While the dharmanibandhas quote the subhasitas in earnest, casting King Sibi as the epitome of a
just and generous ruler, later texts, perhaps inevitably, reuse the king’s words ironically. For example,
verse 18, in which the king urges the hawk not to hurt the dove, is recast in the Hitopadesa, spoken
by a cat who feigns non-violence so that he can get into a bird’s nest to eat all the hatchlings.??

In another story collection, the Vikramacarita,3 19 verses have been taken from the Sibi story and
reused, split between two episodes chronicling the exploits of the legendary King Vikrama. Some of

30 The Smrticandrika seems to be the only dharmanibandha to quote from the speech of the hawk (verses 25-26). On
abhayadana, see Heim 2004, 122ff. Commenting on verse 12, Bhowmik records a marginal note in manuscript C —
abhayadanasamaye (2012, 530).

31 See verse 40bis.

32 See parallel in the present edition. Trans. Haskar 1998, 33—34.

33 Ludwik Sternbach has placed the composition of the Vikramacarita between the “first decade of the fourteenth cen-
tury’ and ‘the first half of the sixteenth century’ (1964, 414). As part of his evidence, Sternbach mentions quotations

Asian Literature & Translation 10(1), 2023 7
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these verses are, perhaps, borrowed via the Caturvargacintamani, whose author, Hemadri, the
Vikramacarita quotes by name.34 In story 11 of the Vikramacarita, the verses are used without
irony.3> This story is, interestingly, also about self-sacrifice and also involves friendship between birds
and humans: a village is forced to sacrifice one person each day to a raksasa who eats humans, and
the next sacrifice will be a certain brahmana’s son, who, in a previous life, was the friend of a certain
bird — perhaps a sly reference to the syenakapotiya. While that bird is telling his father — the king
of birds — about the raksasa, Vikrama is sitting nearby and, overhearing their conversation, decides
to go and offer himself to the raksasa in place of the brahmana’s son. When the raksasa arrives, he
praises Vikrama in verse, using lines borrowed from the speech of Sibi in the Vahnipurdna. Vikrama,
in turn, recites a series of subhasitas to him, again borrowed from the Vahnipurana, convincing him
to stop eating humans. These are the final verses in the story; thereafter, the raksasa commits him-
self to non-violence.3¢ But in the story of King Sibi, these pithy maxims are not enough to sate the
hunger of the hawk (it is unclear what the raksasa in the Vikramacarita eats thereafter). In fact, the
hawk counters the king’s subhasitas with solid legal reasoning, which is later quoted in the Smrti-
candrika, a 13™-century legal digest, as the conclusion to a chapter on how to deal with scriptural
laws that contradict one another.3’

On the other hand, in story 13 of the Vikramacarita, ten verses borrowed from King Sibi are used
ironically, recited by a sage to an audience in a shrine which Vikrama is visiting.3® The sage extols the
virtue of putting one’s life on the line for the sake of others, as well as the merit accrued in providing
safety for all creatures. But when a brahmana and his wife fall into the river, neither the sage nor
anyone else in the crowd rushes to help them; Vikrama, on the other hand, saves the couple by
pulling them out of the river. In that story, a contrast is created between merely reciting subhasitas
and actually taking action, putting one’s own life at risk. Perhaps there is some of that contrast in
the Vahnipurdna Siber upakhydna as well; while King Sibi is well versed in the dharmasastras, as he
himself declares, none of his words can persuade the hawk to give up its prey. In fact, the extended
debate between king and hawk serves to heighten the tension between action and speech, filled as
it is with didactic verses intoned by the king, which later became standard reference material incor-
porated into legal digests. But eventually, the king must offer up his own flesh; his words are not
enough.

from the Sarvadarsanasamgraha, which he places in the 13™ century (413). Scholars now believe that it was com-
posed in the 14t century (Yamashita 1998, 31), but this does not change Sternbach’s overall argument.

34 Ed. Edgerton 1926, 11, 79.

35 See verses 15, 16, 18, & 19, as well as 76—79 of the present edition, spoken by Indra. Verse 56, although not at-
tributed to a speaker, may be imagined to have been spoken by King Sibi. These correspond to verses 7—15 in story
11 of the Vikramacarita.

36 Edgerton 1926, |, 109—113. See also the Buddhist story of Maitribala, in which the Buddha, in a previous life, offers
his flesh to a yaksa.

37 See verses 2526 of the present edition.

38 See verses 27-34 & 53-54 of the present edition, corresponding to verses 4—13 of story 13 in the Vikramacarita.

8 Asian Literature & Translation 10(1), 2023
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Critical edition & translation

The question of how to edit a puranic story, or whether it is practical or even possible to do so, has
been debated since at least the mid-twentieth century, especially following the publication of the
critical edition of the Mahabharata.®®* When some scholars began to produce critical editions of
puranas, using the same principles that V. S. Sukthankar developed for the Mahdabhdarata, other
scholars objected; in particular, Madeleine Biardeau rejected the attempt to reconstruct an arche-
type from multiple recensions, declaring that ‘such a text never existed.... for this reason the main
concern of the editors should be to publish not only the different recensions as they are, but also,
when necessary, the different versions of each recension’.? In the case of the present edition, there
is currently not enough material evidence to speak of different recensions of the Vahnipurana siber
upakhydna, let alone an archetype with any sort of historical relevance. The oldest manuscript —
the Nepalese one — dates, speculatively, to the 12t century; the oldest quotations of the text, sim-
ilarly, are also found in 12™"-century dharmanibandhas, such as the Krtyakalpataru. But these wit-
nesses do not cover even half of the text. Thus, it has not been possible to create a stemma for the
entire text, with every witness represented; for example, it would be impossible to infer a relation-
ship between the Satapaficasatka and the Lingapurdna, since they never overlap. Moreover, since
many verses are attested in only a couple of witnesses with very little variation, it has not been
necessary to take recourse to a stemma. However, there are a number of verses for which there are
a large number of attestations, and, in those cases, an individual stemma has been created for each
of those verses.

Methodology

In the spirit of Biardeau’s assertion that every version of the text is important, the starting point for
this edition has been the diplomatic transcription of each and every available source — the Nepalese
manuscript, Bhowmik’s edition with all its variant readings, as well as all excerpts quoted in later
texts, also with variant readings if they are given. These transcriptions — alongside digital images,
where possible — are included in the supplementary material. For published texts, information
about the edition which has been transcribed — the location of the physical copy, as well as the
provenance of the digital facsimile — has been provided where available.

39 Bakker 2019, 178ff.
40 Bjardeau 1968, 123.

Asian Literature & Translation 10(1), 2023 9



King Sibi in the Vahnipurana

B
(2]

= Hitopadesa

adE@IIGR LR L&
20024 | afesarflenteaIghRor 0@ |
a

@ le el el
©200)2.! | S0 LA PN 6UMIBCRILADIT (yaf HaiTEGED |
| ms\wg%mmm7uwgmammmnm n
@202 | pITEN)nilolgZoay ks anaflghaoarwnms |
N”m A §PROAICRIDLD W (e CNILBRAI06WI,E LEE ||
h.'(ﬂq DIUN,AIBT DIBRIR01IMMATS Al @SCRIIGIBN 22D
arodemmInnagate (60308 | med @nmmq;‘wm@m(q%
& J«A&g’;\,@@(ﬁ@gﬁ@ﬁ@é@mmamwm.@m 967
@036 DB G De(AY M2 BIWEMN LY NIMo | WD D]
@saila S @YIINIe @Bels NV 230
Qo6 |
Q@ | PGS s NIFIOY TEIBRMNDANLV0I VISR |
ooy 28000 ¢3¢ |
®v0p)a. | aGuhagLaTNADRMEEDIN TIUBMa)(RRLGIWS |
PdIBD6M IRV BRI 8®) ||
Aam) | GVWITRWNY WBIZIOVRBEWIHI ®INDO |
B0y SnelBflToey)ey200smalga,em ||
@oailas lmajﬁmﬂwmelmeumu@aumm‘ml
)BT NIMEIBMMalBremalBlaiem@e ||
@payt | mmmmmu:&@mwn:lnau"@g@dm |
i g I

Hitopadesa, Church Mission
Press, 1847

/-

Universititsbibliothek Tiibingen

Shelfmark Ci XII 800-4

http://doi.org/10.20345/digitue.12622

HIHH

=

https:

archive.org/details/dli.CiXII800-4

3]

This Malayalam-script edition of the Hitopadesa, Book I, was pub-

il

lished in Kottayam in 1847, by the Church Mission Press. On the

=

18

®om
agiade Mﬁ-lo@wawému O H5ED A DIMIMI DT cover, it is described as having been edited by a group of pandits
BT ey a0ea
algpeda, i) W
IR G6] B 2 A1y m)eadls
a uth V), 3INGat VAR D
5800070482008)03 (@_pay2T) | RO BRMACMAIR B30I
B o ado, 6 i o . VO
AW ayan8lmt |
1 3051 | o) RPN
R yH8 mu@mnﬁmgw«wm.wmamammgﬂm’m
auoﬂunlm.ymMnm.aumowmm,mw_glammwgw’mm 75
@RBeaIREM |t

w@u’le.:ekomamn\;‘)g@ngn“@aguﬂwﬂ 1

OABNY,n1268038 BLoaGOE I IBAIVED ||
®V00) 2,5 | OVWeAeRENIBIBAIGLNEM TILICRUEIBNe |

28R AIBMONNBAINTINE LI IDo |
WLOIWeGHNIAREUIMNYT0 80 5mat] | G320 J0 NS,

B2

)
=

from England and Bengal: “iglandiyavangiyakatipayapanditaih $o-
dhitah”.

WA

This copy, from the University of Tiibingen, is part of the Hermann

Gundert collection.

%‘}}\‘

B

Physical description

Format Codex

Technology Movable type

Figure 3: Diplomatic transcription of the textual parallel in witness HPC. Photographs in the public
domain, courtesy of the Universitétsbibliothek Tiibingen.

The transcriptions of each verse were normalized and aligned with the help of computer software,*
and then a critical text was produced from that alignment. For the majority of the verses, this in-
volved correcting scribal errors that obscured the meaning of the text. But for each verse that had a
large degree of variation, the alignment was used to create a phylogenetic tree, using the neighbour
joining algorithm.*? The tree was rooted by taking a branch that encompassed all witnesses of the
Vahnipurdana — including quotations attributed to it — as an ingroup, and this rooted tree was used
as a stemma. The text at the root was then reconstructed using the Fitch algorithm.*? If there was a
split, i.e., two viable readings for a given lemma, one from the Vahnipurana branch and one from
the other branch (the outgroup), the reading from the Vahnipurdna branch was favoured, since,
when a verse is used outside of the Vahnipurdna siber upakhyana, it often bears contextual differ-
ences: for example, vocatives are changed, since the addressee of a speech is different. In the in-
stance of multiple viable readings even within the Vahnipuréna branch, the readings from Vr®" and
Vpn were favoured. Using this as a starting point, grammar, syntax, and context were then taken into
consideration, which may have resulted in a different variant being chosen. In a few cases — verses
44, 58, 64, and 68 — the text was emended.

411i2022b. See Li 2017 for details on the normalization of Sanskrit texts.

42 As implemented in SplitsTree (Huson & Bryant 2006).

43 Fitch 1971. See the documentation in Li 2022b for a more detailed treatment of the procedure as well as further bib-
liography.
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< < o o< o< 2

a c

a bhayamyahca bhatebhyat v dad ati tat VeNac:Yatc

a bhayamyahca bhatebhyat v dad ati tat °

a bhayamyahca bhat ebhya dad ati tat VeNpc: Naihtu

a bhayamyahca bhatebhyat v dad ati tat
satvebhyahh a  bhayamyatca t ayohabhay [ |
yaj llet cafs a rvayajnahtu t ayohabhay °

a bhayamyasya bhitebhyah yah dad ati tat menD-A N
satvebhyaha th & bhayamyahca t ayohabhay P P
satvebhyahh a bhayamyahca t ayohabhay 'S MeHK-AL
satvebhyahh a bhayar dat te t ayohabhay
satvebhyahh a  bhayam dat va dhar  abhay MaskCr:tasya
satvebhyahh a bhayar dat te t ayohabhay

VoBh
satvebhy h a bhayamyasya t ayohabhay 4
satvebhyahh a  bhayamyahca t ayohabhay P VicaYa
°
sa ebhyahh a bhayamtasya t ayohabhay
#oor ® MeHK)
sarvebhyahh a  bhayamyasya t ayohabhay
MHK-L:Y 25Y
satves a h a bhayamyasya t ayohadhil °
satvebhya h a bhayamyasya t ayohabhay Meuk.yaSy
satvebhyahh a bhayamyasya t ayohabhay [
MeHK-O:

satvebhyahh a bhayamyasya t ayohabhay
eka hc j i vitar dadyat t ayohabhay MeHA:
ya hc bhayam ca bhatebhyas t ayohabhay
ya t e i bhayan ca bhatebhyas tayohabhay ¢ kel
satvebhyahtha,j _}fith _}aa bhayamyahca t ayohabhay

VcE: €2

Vev: €2

Figure 4: Alignment of verse 34, showing an automatically reconstructed and normalized lemma,
‘vah ca’, at the root. The alignment and tree depicted are available in the supplementary material,
in the file alignments/VP65.34.xml. See Li 2022b for instructions on using the file.

The effective result of this method is thus: if the reading from the Vahnipurana ingroup** agreed
with the reading from more distant sources, that reading was accepted. Otherwise, among the
sources of the Vahnipurana itself, preference was given to Bhowmik’s edition and the Nepalese man-
uscript over the quotations found in medieval dharmanibandhas. The text that emerges, then, is a
text in transition: it brings into focus the Vahnipurana siber upakhyana as it reuses older sources and
isin turn quoted and reused by later writers, highlighting its influence on medieval and early modern
Sanskrit literature and beyond.

The fully positive critical apparatus presents variant readings from Sanskrit printed editions, manu-
scripts, quotations, and parallels.* A Pali parallel is given for verse 7. For the Mahdbharata, variants
have mainly been taken from the text of the critical edition and the southern recension; some verses
which appear only in the apparatus of the critical edition have also been collated. Commentarial
glosses, as well as Prakrit, Tibetan, and Chinese parallels have been noted in the translation, on the
page facing the text edition. In the online supplementary material, a digital edition has been in-
cluded, which was the basis for the critical text in this article. In addition, all transcriptions, align-
ments, and trees used in the process of its creation have also been provided. The aim has been to
present the critical edition as a fully open and reproducible procedure: an interested reader may
examine each step in the process and critique or modify any element of it.%¢ It is hoped that this will
also make it easier to reuse the work in future scholarship, whether on this text specifically or on a
larger corpus.

4% As seen in the figure above, selecting all Vahnipurdna sources to use as an ingroup usually results in other closely
aligned sources, such as from the Mahabharata, being included in the ingroup.

45 Many of these parallels were discovered thanks to the Géttingen Register of Electronic Texts in Indian Languages
(GRETIL) and the Resource Library for Dharmasastra Studies of the University of Texas at Austin.

46 The present work forms part of an effort toward creating digital editions that are, at once, critical, diplomatic, and
documentary; see Li 2020 for a discussion on the topic.
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King Sibi in the Vahnipurana

Metre

The text is mostly composed in anustubh $lokas,*” with the occasional verse expanded to three lines.
The following vipulas are found:

e na-vipula (< ):38c 72c
e bha-vipula (-~ -):35a, 70a, 79a
e ma-vipula (----):6a, 23c, 263, 66c, 77a

Verses 19-20 are in jagatl, and a variant reading in 19 renders it in vamsastha metre.

Structural differences from the Bhowmik edition

The verse numbering in the present edition is identical to the numbering found in the Bhowmik
edition, with the following exceptions:

e inverse 64, padas b and d have been switched
e verse 58 now encompasses 3 lines, and verses 59-73 have shifted up one line
e an extra verse, 40, has been inserted between 40 and 41

Sources & abbreviations

Vahnipurdna, and quotations thereof

VpBH Vahnipurana (ed. Bhowmik 2012, 530-537)

VpBH-A manuscript A (B, C, D) variants from apparatus
VPN Nepalese manuscript (BnF Sanscrit 1442.2)

VPNac ante correctionem

VPNec post correctionem
VPce Caturvargacintdmani (ed. Siromani 1871, 948-949)

Vps, VP, Sabdakalpadruma, quoting the Siber upakhydna chapter®® (Radhakantadeva)
‘duhkht’ (1857, 962; 1886, pt. 2, 723)
‘Sivih’ (1848, 5393-5395; 1886, pt. 5, 105-106)
‘siddhih’ (1848, 6151; 1886, pt. 5, 351)
VP(p) Sabdakalpadruma, quoting the dandvasthanirnaya chapter®
‘saranagatah’ (1848, 5155; 1886, pt. 5, 28)
‘sadhuh’ (1848, 6081; 1886, pt. 5, 329)
Vpy Vacaspatya (Tarkavachaspati 1962, 5279)
VPyp Vidhanaparijata (ed. Sastri 1951, vol. 3, 423)

Mahdabhdrata, and quotations thereof>°
MBH® Mahabharata critical edition (ed. Sukthankar et al. 1942-1966)
Aranyakaparvan (vol. 3, 427)

47 For an explanation of anustubh metre and its variations, as well as their distribution in the Mahdabhdrata, see Ingalls
& Ingalls 1991 and Tokunaga 1995. See Shackleton Bailey 1951, 19 for the distribution of vipulas in the Satapafica-
Satka.

48 \ps, is only used to indicate readings in the 1886 edition that differ from the older edition.

49 This is not found in the Bhowmik edition.

50 Quotations attributed to the Mahabhdrata may not appear in any edition of the Mahdbhdrata itself.
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MBH® Aranyakaparvan verses found only in the critical apparatus
Santiparvan (vol. 13, 95-96; vol. 15, 957)
Anusasanaparvan (vol. 17, 855, 1014)

MBH?> Mahdabhdrata southern recension (ed. Sastri 1933-1936)
Aranyakaparvan (vol. 4, 651-653)
Santiparvan (vol. 14, 905)

MBHA Apararka (ed. Apate 1903, 375)

MBHgH Bhagavantabhaskara — Danamayikha (ed. Bhatta 1909, 250)

MBHcc Caturvargacintdmani (ed. Siromani 1871, 947)
MBHp Danasagara (ed. Bhattacarya 1956, 562)
MBHp-A witness A (or 10) variants from apparatus
MBH Krtyakalpataru — Danakanda (ed. Brick 2009, 490)
MBHk-J witness J (Al, C}, etc.) variants from apparatus

MBHsw Smrticandrika (ed. Srinivasacharya 1914, 17)!
MBHve Vidhanaparijata (ed. Sastri 1951, vol. 3, 423)

Nandipurdna quotations>?

NPa Apararka (ed. Apate 1903, 375)

NPcc Caturvargacintamani (ed. Siromani 1871, 946)

NPp Danasdagara (ed. Bhattacarya 1956, 563)

NPg Krtyakalpataru — Danakanda (ed. Brick 2009, 490)
NPg-Al witness Al (CY, J, etc.) variants from apparatus

Vikramacarita, editions and quotations thereof

Vct Vikramacarita (ed. Edgerton 1926, 101-102, 115)
veY Dvatrimsatputtalikasimhasana (ed. Vidyasagara 1936, 118—-121, 130-131)
Ve Samskrtakusuma#ijali, abbreviation of story 11 (Sastri 1958, 159)°3
Hitopadesa
Hp¢ Hitopadesa (ed. Church Mission Press 1847, 11)
Hp! Hitopadesa (ed. Johnson 1840, 19)
HpX Hitopadesa (ed. Kale 1967, 14)
HPK-| variant reading in footnote

other parallels

Kv Karunavajrayudha (ed. Caturavijaya 1916, 23, 38)

Lp Lingapurana (ed. Bhattacarya 1885, 418)

Nmp Naradiyamahapurdna (ed. Krsnadasa 1867, 24v)

Sp Sarngadharapaddhati (ed. Peterson 1888, 231)

Sps Satapaficasatka (ed. Shackleton Bailey 1951, 42, 46, 54, 77, 81, 125)
SPS-A witness A (B, D, etc.) variants from apparatus

T Taisho Tripitaka (SAT Daizokyo Text Database)

em. emendation

51 Quotation is attributed to ‘Vyasa’.
52 See Hazra 1954, 108ff. on a certain ‘Nandipurana’ and its relation to the Vahnipurana.
53 The same abbreviated story can be found in the Samskrtamuktdvali (Candra 1986, 36-37).
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King Sibi in the Vahnipurana

Siber upakhyana

maitreya uvaca —

Srnu rajan pravaksyami svamamsam $ibina yatha |
samamsam dattavan satyam pura hy ausinaroyuva || 1 ||

satyadanaratam jiatva sibim indrasusuksant |
jijiasartham sameyatam vartamane mahadhvare || 2 | |

vahnir bhitva kapotas tu harisyenat purahsarah |
$aranarthi mahipalam nililye bhayavihvalah || 3 ||

trahi mam prthivipalety avadac chyenajad bhayat |
sa tam asvasayamasa kapotam Saranagatam || 4 | |

rajanam upagamyatha syenah provaca samsadi |
vacanam $rnu me rajan ksudhartasya kutumbinah || 5 | |

dharmatmanam tvam ahur vai prthivyam sarvaparthivah |
tadviruddham katham karma kartum icchasi parthiva || 6 | |

cd samamséam dattavan] Vps; svamamsam dattavan VpE*; datta svamamsam VPB-A; samamséam dattvavan Vps,.
satyam] VpPB" Vpg; satyam vai VPB"-A. auséinaro] Vpg; ausinarena VPB"; aumatarena VPBH-A. yuva] Vpg; va VpBH,

23bindrasusuksani] Vps; indra $uguksant Ve,

2cd sameyatam] Vpg; same yatam Ve,

33b harigyenat purahsarah] Ves; harih $yena purahsaram Vpe®; hariéyenapurahsarah Vps..

3cd garanarthi] VP® Vps MBHC MBHS; §aranartho Vps; samraksati NMp. mahipalam] VP8 Vps; mahipala Nmp; tada rajan
MBH® MBH®. nililye] MBH® MBH®; nililpe VPB"; nininye Vps; yo vipram Nmp. bhayavihvalah] Ve®" Vpg; bhayavihvalam
NMmP; bhayapiditah MBH® MBH®.

4a3b prthivipalety] VB Vps; prthivipaliny VeB*-A.

4cd garanagatam] Vp®H-B VpPB-C VPB"-D Vpg; $aranarthinam Vp®.

53 samsadi] VP®" Vpg; samvidam VeB*-A,

63b yaij] VPBH-B VPBH-C VPB-D VPpg; ye VpBH,
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The story of King Sibi

Maitreya said:

Listen King! | will speak of how Sibi truly gave an equal share of his own flesh!
For once upon a time, there was a prince of the Usinaras:

Knowing that Sibi was devoted to truth and giving, Indra and Agni,
wanting to test him, went to him while a great sacrifice was taking place.

A dove, who had been Agni — pursued by Indra as a hawk —,
overcome with fear and seeking shelter, alighted on the king.

‘Help me, Protector of the Earth!’ it said, in fear of the hawk;
and so the king comforted the shelter-seeking dove.

Then the hawk reached the king, and it said, in distress:
‘Listen to me, King, | am a householder sick with hunger!

All the lords of the earth say you are a just person;
would you commit this act, contradicting them, Ruler?

Asian Literature & Translation 10(1), 2023
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King Sibi in the Vahnipurana

krtaghna bhavata danaih sadhunasadhavo jitah |
ksamaya krQrakarmanah satyenanrtavadinah || 7 ||

saraga vitaragena tathakopena kopinah |
satrsna vitatrsnena tvaya lokah parajitah || 8 | |

sarvasya sampadah svarthah svapararthas tu kasyacit |
parartha bhavato nityam saphalasya taroriva || 9 | |

nopakarapare 'py evam upakaraparo janah |
apakarapare 'pi tvam upakaraparah sada || 10 | |

mamaiva vihito dhatra bhakso 'yam tam samutsrja |
raksantam atmano dharmam ksudhitasya kapotakam || 11 ||

sa Syenam aha sampraptas tranarthi sannidhau mama |
khago 'syasmin katham kuryam tyagam sadbhir vigarhitam || 12 | |

7ab krtaghna] Vr®; ghrtaghna VpP®"-B VpB"-C VpBH-D. sadhunasadhavo] sidhuna sadhavo Ve,

7ed cf. MBHS, Aranyakaparvan appendix |, 21.45-46: ...au$Tnarah sddhusilo bhavato vai mahipatih || jayet kadaryam
danena satyenanrtavadinam | ksamaya kriirakarmanam asadhum sadhuna jayet | | (vol. 4, 1071); Dhammapada
223: akkodhena jite kodham asadhum sadhuna jine | jine kadariyam danena saccenalikavadinam || (ed. Sumangala
1914, 33).

83ab tathakopena] tatha kopena VP?". kopinah] Vr®*; kopayah VPB"-A.

%93b svarthah svapararthas] VP®" Vps; svarthanipararthas Ve8-A.

103b hopakarapare] Vps SPS; nopakaraparo VPR, napakaraparo VP®-A. upakaraparo] VP Vps Sps; upakaravase VpBH-A.
janah] Vp® Vps Sps; tatah VPBH-A,

10«d gpakarapare] Vps Sps; apakaraparo VP®. sada] VB Vpg; yatha Sps.

mamaiva] VP®"-A Vps; mamaisa VP®"; yas tu me MBH® MBH®. vihito dhatra] Vr®" Vp¢; daivavihito MBH® MBH®. bhakso
'yvam] VP®" Vps; bhaksyo 'vam VPps; bhaksah MBH® MBHS. tam samutsrja] VP®" Vps; tvam samutsrja Vps,; ksatriyapu-
ngava MBH® MBH>. Cf. also MBH® Anusasanaparvan, appendix |, 8.41: yas tu me vihito bhaksah svayam devaih
sanatanah (vol. 17, 855).

1ed rgksantam] VPB-A; svam raksam V. For the second half of the verse, MBHC reads: tam utsrja mahipala kapotam
imam eva me. MBH® reads maharaja in place of mahipala.

123b granarthi] Ve®" Veg; tranartho Vs, sannidhau] Ve® Veg; sannidha Ves,.

12¢d khago] VPB"; tyago VPB"-A. 'syasmin] VP®"; syama VPB"-A. katham] Vpr®"; katham VpB+-A.

11ab
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You conquer the ungrateful by generosity, the evil by good, 7
cruelty by forgiveness, liars by truth.

The raging by detachment, the angry by calm, 8
the lustful by dispassion, — so are the people conquered by you.

Everyone is concerned with their own benefit, while some aim to benefit others too. 9
You aim always to benefit others, like a fruiting tree.

People don’t even help others who help them; 10
you, even when others intend to harm you, are always there to help.

That food has been furnished by the maker, just for me! 11
Release the dove — protecting your own dharma — to the one who hungers’.>

He said to the hawk: ‘This bird which has arrived at my side for protection — 12
how could | abandon it, an act reviled by the wise?

54 The syntax of this verse is unclear. Grammatically, it seems to read, ‘the dove, which is protecting its own dharma’,
but that does not seem to make sense in this context. The parallel in the Mahabharata reads: ‘That food which has
been divinely appointed to me, Chief of Warriors, is this very dove; release it to me, Protector of the Earth!’ Cf. also
the hawk’s response in the Uttaradhyayanatika: bhukkhito ham, na maham dhammo mane thai (ed. Vi-
jayomangasuri 1936, 244v), ‘Ich bin hungrig. Da denke ich nicht an den Dharma’ (Oberlies 2009, 309).
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lobhad dvesad bhayad vapi yas tyajec charanagatam |
brahmahatyasamam tasya papam ahur manisinah || 13 | |
sastresu niskrtir drsta mahapatakinam api |
$aranagatahatus tu na drsta niskrtih kvacit | | 14 | |
yathatmanah priyah pranah sarvesam praninam tatha |
tasman mrtyubhayatrasta tratavyah pranino budhaih || 15 | |
janmamrtyujaraduhkhair nityam samsarasagare |
jantavah pariklisyante mrtyos trasyanti te yatah || 16 | |
yannimittam bhavec chokas traso va krodha eva va |
ayaso va yato mulam ekangam api tam tyajet || 17 | |
marisyamiti yad duhkham purusasyopajayate |

Sakyas tenanumanena paro 'pi pariraksitum || 18 ||

1325 |obhad dvesad] VP®" Vps(r) MBHA MBHs: MBHcc MBHD MBHk Kv; lobhdan mohad MsHp-A; lobhad desdd MsHp-10; lobha
dvesad MBHk-J MBHk-L MBHk-U? MBHve. bhayad] VP Vpg(o) MBHA MBHe: MBHcc MBHD MBHk MBHve KV; upad MBHk-J.
tyajec] VPB" VPg(o) MBHA MBHg: MBHcc MBHD MBHk KV; tyaje$ MBHve.

13cd hrahmahatyasamam tasya] Vr®" Vps(,) MBHA MBHs« MBHce MBHp MBHk MBHvy; brahmahatyasahasrasya MaH-J
MBHk-L; brahmahatyaphalam tasya Kv. manisinah] VPB" Vps5) MBHA MBHg: MBHp MBHKk MBHys KV; manisina MBHcc.

1425 drsta] VPs(n) MBHce MBHve; drstva VPB-,

14cd ¢aranagatahatus tu] VP Vpg(p); $aranagatahinasya VPB"-A; éaranagatahantrnam MBHcg $aranagata-hantfnam MBHye.
drsta] Vprso) MBHcc MBHve; drstva VB,

15¢d mrtyubhayatrasta] VP Vpn; mrtyubhayat te 'pi VcE VY. tratavyah pranino budhaih] Ven VcE VcY; raksitavyah
prayatnatah VpB¥.

163b janmamrtyujaraduhkhair] Vr®" VcE VcY; janmamrtyujaraduhkhat Ven. nityam] Ven VcE VcY; magnah Ve,
samsarasagare] VP®" Vct VcY; sasarasagare Vpw.

16cd jantavah pariklisyante] Vp®; jantavah pariklisyanti Vey; klidyanti jantavo ghore VcE Vc¥. mrtyos] Vp® Vpy VcE; mart-
tyas Vc'. trasyanti te yatah] VcF; trastam tv ime tatah VP®"; trasyanti te pi ca Vpy; trasyanti mrtyutah VcV.

173b yannimittam] VP®" VPne MBHC SP; yannimitto MBHS. chokas] VP® VPnee MBHC MBHS Sp; yekas VPB"-A. traso va] VPrec
MBHC MBHS Sp; trasah VPR, krodha] VpPnec MBHS; krodho bhayam Vp®*; duhkham MBHC Sp. eva va] VPnec MBHC MBH® Sp;
tatha vpBH,

17¢d 3yaso] VP®* Venee MBHC MBHS Sp; ayase VPB-A. va yato] VPrec MBHC MBHS Sp; vayaso VPE; capi tan VPRH-A. miilam]
VP Venee MBH®; miilas MBHE Sp. ekangam] VP Ve tad ekangam MBHE MBHS Sp. tam tyajet] VP®; samtjayet Venec;
tyajet MBHC MBH® Sp. Mahabhdrata readings taken from Santiparvan 168.34 (MBHS, vol. 15, 957; MsH®, vol. 14,
105-106). This verse is also attested in Santiparvan 26.25 (MBHS, vol. 13, 95-96) & Anusdsanaparvan appendix 1,
15.3959-3960 (MBHC, vol. 17, 1014).

183b marisyamiti] VP8 Vey VCE VY, martavyam iti HpC Hp! HpX,

dakyas tenanumanena] Vcf; $éakyante nanumanena VP®; $akyate nanumanena Hp® Hp! HpP® Vic"; yuktas

tenanumanena Ven HPX-1. paro 'pi] VP®" ey HP' HPX-1 VCE; parena HP® HPX; tad V. pariraksitum] VP8 Vpy HP*-1 VCE;

parimanitum HpS; parivarnitum Hp’ HPX; vaktum kenacit kvacit Vc'.

18cd
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Whether from greed, enmity, or fear, if one abandons a seeker of shelter,
the learned say his crime is equal to killing a brahmana.

In the Sastras, you see even great criminals being pardoned,
but someone who abandons a shelter-seeker nowhere finds pardon.

Just as your own life is dear to you, so it is the same for all creatures.

Thus the wise say, you should protect those creatures trembling from fear of death.

In the ocean of samsara, mortals are forever tormented by the pain
of birth, death, and old age, since they tremble before mortality.>>

The cause of distress, fear, or anger, that root of misery
should be renounced, even if it is a part of the body.>®

From the suffering that arises when a man realizes, ‘I will die’,
it can be inferred that others should be protected as well:

55 See the wordplay in the variant reading in Vc": marttyds trasyanti mrtyutah, ‘mortals tremble before mortality’.
56 Many slight variations of this verse are found in different chapters and versions of the Mahabharata, as well as in
later quotations. Most editions have yatomila in compound; however, Nilakantha comments: yatah dayasas tan
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malam karanam ayasadeh ekangam sariraikadesabhdtam api tyajet kim uta dhanadaradi (ed. Kinjawadekar 1932,

296). In Vpy, this verse has been added in the margin.
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yatha ca te jivitam atmanah priyam

tatha paresam api jivitam priyam |
samraksase jivitam atmano yatha

tatha paresam api raksa jivitam || 19 | |

tasmat tavaham na samarpayisye

kapotakam Syena yad atra yuktam |
tvam manyase tat karavani sarvam

rte kapotat khalu satyam atra || 20 ||

dyena uvaca —

aharat sarvabhdtani sambhavanti janesvara |
aharena vivardhante tena jivanti caiva hi || 21 | |

aharam puskalam kurvan ciram jivati pranabhrt |
na tv aharavihino 'pi Sakyam varttayitum ciram || 22 | |

bhaksyad vilopitasyadya mama prana visam pate
visrjya kayam yasyanti panthanam apunarbhavam || 23 | |

193b yatha] VeB" Ve VCE VY; tatha VPBH-A. ca te] VP VCE; hi te Vpy; bhavej VcY; bhavaj VcX. atmanah priyam] Ve VcE
vcY; atmani priyam Ve atmanapriyam VPB"-A.

1%<d samraksase] VpPn; samraksa me VPB"; samraksate VPB"-A; samraksyate VcF; niriksyate Vc¥ Vck. The reading niriksyate
results in 4 uniform padas, in vams$astha metre.

202b tayaham na samarpayisye] Vps; tavaham na samarthayisye VP®"; naham imam bhitam avyayisye Vpn. $yena yad
atra yuktam] Vpg; na yad atra yuktam Vp®; vayabhiti yuktam VP®"-A; yad atra Ven.

20cd tyam manyase tat karavani sarvam] Vp® Vps; manyase yuktam vaktum senasu tad vada | | VPna; manyase yuktam
vaktum $yenasu tad vada | | VPnec. satyam] VPB" Vpg; satyav VPBH-A. Vpy renders this verse in anustubh metre, making
it significantly shorter.

212b 3h3rat] Ven MBHC MBHS; bhavanti VP8 . sambhavanti] VePy MBH® MBHS; aharena VP®. janeévara] VP Vpy; mahipate
MBH® MBHS.

21<d 3harena vivardhante] Vpn MBH® MBHS; jivanti parivarddhante VP; jivanti ca vivarddhamte VpB-B VpPEH-C VpB-D.
tena jivanti caiva hi] Vey; tena jivanti jantavah MBH® MBH®; 3harena na samsayah Ve,

223 3haram puskalam kurvan] Vr®"; 3haram duskaram kurvan VpBH-B VpB-C VpPB"-D; $akyate na vina tena Vpy; $akyate
dustyaje 'py arthe MBHS; $akyate puskalasyarthe MBsH>. ciram jivati pranabhrt] VrB; ciram jivati manabhrt VeBH-A;
dinamatro pi jivitum VPy; ciraratraya jivitum MBH® MBH®.

22¢d na tv aharavihino 'pi] VP®; na tv aharair vihinena VPe; na tu bhojanam utsrjya MBH® MsHS; $akyate tair vina py
arthai VpPnac. $akyam varttayitum ciram] Venec MBHC MBHS; $aknoti jivitum ciram Vp®"; rajan varttayitum ciram Venac.

233b hhaksyad] Vr®* MBHC; bhaksad Vey MBHS.

23cd yasyanti] VB Vp; esyanti MBHC MBHS.
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For just as your life is dear to you,

the lives of others are dear to them.
Since you protect your own life,

so protect the lives of others too.>’

Therefore, | will not yield
this dove to you. Hawk — whatever
you deem appropriate,
| will do it all, truly; but please, not the dove!’

The hawk said:

‘Lord of Humans — it is because of food that all beings exist.

Through food they prosper; really, it is through food that they live.

Stocked up with food, a creature lives for a long time,
but deprived of food, it could not live long.

If food is withheld from me today, Sovereign of the People,
my vital breaths will leave my body and go the path of no return.

57 See the discussion in the introduction on parallels in the Vasudevahindi and the Uttaradhyayanatika.
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King Sibi in the Vahnipurana

mrte ca mayi sarvam me putradaram vinasyati |
raksamanah kapotam tvam bahiin pranan na raksasi | | 24 | |

dharmam yo badhate dharmo na sa dharmah parantapa |
avirodht tu yo dharmah sa dharmah sadbhir ucyate || 25 ||

tasmad virodhe dharmasya niscitya gurulaghavam |
yatah Sriyas tato rajan kuru dharmavinirnayam || 26 | |

rajovaca —"

ekatah kratavah sarve samagravaradaksinah |
ekato bhayabhitasya praninah pranaraksanam || 27 | |

nato gurutaro dharmah kascid anyo 'sti khecara |
praninam bhayabhitanam abhayam yat pradiyate || 28 | |

242 mrte ca mayi sarvam me] VPy; mrte mayi nrpasrestha VpP®"; pramrte mayi dharmatman MBH®; pramrte mayi sarvam
me MBH®. putradaram vinasyati] Ven MBHS; putradaradikam kulam Ve®"; putradaram marisyati MBHS; yatra daradi-
kam kulam VpB"-A.

24cd raksamanah kapotam tvam] Vpn MBHS; vinasyati katham dharmo VP®"; raksan kapotam rajams tvam MsH°. bahiin
pranan na raksasi] Vey; bhavita te nrpottama VP®"; bahiin pranan nasisyasi MBHS; bahiin pranan hanisyasi MsH®. Wit-
nesses N T1 G1 M of MBH® also read na raksasi.

253 dharmam] VP®" Vey MBH® MBHsy; bahGin MsHS. dharmo] Ve® Vey MBHE MBH® MBHsw; martyo VpPBH-A. parantapa] Vp®"
Vey; kudharma tat MBHS; kuvartma tat MeH®; kathamcana MBHsw.

25¢<d dharmah] VP®* MBH® MBH® MBHsw; dharmma Ven. sadbhir ucyate] VP Vpy; satyavikrama MsH® MBsHS; siddhir ucyate
MBHsu. Witnesses D1.2,5 of MBH® also read sadbhir ucyate.

263b tasmad virodhe dharmasya] VP Ven MBHsw; virodhisu mahipala MBH® MBHS.

26cdyatah $riyas tato rajan] Ven; manyase gauravam yatra tat VPB¥; yato bhiyas tato rajan MBHS; yato bhiyams tato
rajan MBHS; yato bhiiyas tato vidvan MBHsw. kuru] VPny MBH® MBH® MBHsw; kurusva VeB. On kurusva dharmaniscayam,
MBH® comments, ‘unepic cadence!’” dharmavinirnayam] Ven MBHsy; dharmavini$cayam MBH® MBHS; nrpottama Ve,
Between the two halves of this verse, MBH® inserts: na badha vidyate yatra tam dharmam samudacaret | | guru-
laghavam &jfidya dharmadharmaviniscaye | MBH® reads samupacaret for samudacaret.

* rajovaca) Ven MBHS; $ibir uvaca VPB; $ivir uvaca Ve raja MeH®.

273 samagravaradaksinah] Vr®* Nmp VcF; samaptavaradaksinah Vecc MBH®Y; samagra varadaksinah Veys.

27cd akato bhayabhitasya] VP Vpcc MBHCT NMP VCE; ekato bhavabhitasya VPB"-A; bhitasya Vpye. pranaraksanam] Vp®"
VPce NMP VCE; caiva raksanam varam ekatah Vpvs; pranadharanam MsH®.

283b nato] VPB" Ven Veee VCE; jane VeV, gurutaro] VPB" Vec; gurudharo Ve®-B VPBA-C; bhilyah paro Vpw; bhilyams tato VcE
vc". kascid anyo] VP Vey VP VCE; kascin nanyo VcY. khecara] Vew; khecare VPB"; bhitale Vpce; dehinam VcE; dehinah
veY.

28c<d gbhayam] VP®" VP VPce VCE VeY; aksayam VPBH-A. yat pradiyate] VP8 Py VPcc; yah prayacchati VcE VY.
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And with my death, all my family will be destroyed.
You, while protecting the dove, fail to protect many other creatures.

Conqueror — a law which obstructs another law is no law;
but, the virtuous say, a law which is non-contradictory is really law.

Therefore, having ascertained which is weightier in a contradiction among laws,
on the basis of prosperity,>® King, make a determination on the law!’>°

The king said:

‘On the one hand are all the sacrifices with all their precious offerings,
on the other, protecting the life of a creature in fear.

Bird — there is no weightier law at all
than safety given to creatures in fear.

58 On yatah sriyah, cf. Naradasmrti 1.25cd: bhitam eva prapadyeta dharmamilda yatah $riyah, ‘[The king] should re-
sort to fact alone since dharma is the root of his prosperity’ (ed. & trans. Lariviere 1989, |, 15; Il, 9).
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9 The Mahdabhdrata expands this to two verses, but the quote in the Smrticandrika, attributed to Vyasa, uses this ver-

sion here.
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King Sibi in the Vahnipurana

varam ekasya sattvasya pradattam jivitabhayam |
na ca viprasahasrasya gosahasram alankrtam || 29 | |

hemadhenudharadinam datarah sulabha bhuvi |
durlabhah puruso loke sarvabhitabhayapradah || 30 | |

mahatam api yajiianam kalena ksiyate phalam |
bhitabhayapradanasya ksaya eva na vidyate || 31 ||

abhayam sarvabhutebhyo yo dadati dayaparah |
tasya dehad vimuktasya ksayo nasti kutascana || 32 | |

dattam istam tapas taptam tirthaseva srutam tatha |
sarvany abhayadanasya kalam narhanti sodasim || 33 ||

2%3b yaram ekasya] VP®" Vpn VPve V¥ NPa NPcc NPp NPk; caratmakasya VPce; param ekasya Vct. sattvasya] VP2 Ve Vpcc

VPve VCE NPa NPce NPp NP; trastasya VcY. pradattam jivitabhayam] VP®" Vpcc VPyy; datta hy abhayadaksina Vew; pra-
datur jivitam varam VcF; pradatur jivitam phalam Vc'; jivitabhayaraksanam Npa NPcc NPg; jivitibhayadaksina Npp.

2%¢d na ca] VPB" Vpee Vv VCE VCY; na tu Ven NPa NPcc NPp NPk. viprasahasrasya] VP® ey Vpce NPa NPcc NPp NPy; visya
dattam tu VPB*-A; viprasahasranam Vpys; viprasahasrebhyo VcE V¢V Npg-10. gosahasram alankrtam] VpB* Vey Ve
hemadibhir alankatam Vpvs; gosahasram dine-dine VcF; gosahasram phalam bhavet Vc'; gosahasram sadaksinam Npa
NPo NPk NPce; raksam manusyadehinah Npp-A; dadyad danam sadaksinam Npk-10; gosahasram sadaksanam Npx-U1l
NPg-U2.

30ab hemadhenudharadinam datarah] Ven Vpce Vet VeY; hemadhenucaradinam datarah Ve®; kimadhenugavadinam
datarah VPBH-A; hema-dhenu-dhara-data Veye. sulabha bhuvi] VP8 Vey Vece VCE VEY; sulabho jagati tale Veye.

30cd sarvabhiitabhayapradah] Vr®" Ven Vec VPve; sarvajivadayaparah VcF; sarvvajive dayaparah Vc'.

31cd hhitabhayapradanasya] Vpr® Ve Vpce; dattva'bhayam pradanasya VcE. ksaya] Ven Vece Vct; ksayam VpBH,

323b sarvabhiitebhyo] VP8 Ve VcE VcY; sarvasattvebhyo VPBH-B VPEA-C VPB-D Vpcc VPye.

32¢d dehad vimuktasya] VP® VPnac VPce VPve; dehad viyuktasya Venee; dehavimuktasya VcE; punyasya kalpante Vc'. ksayo
nasti] Vpce VPve; ksayam nasti VPBY; bhayan nasti Vew; ksaya eva na VcE VY. kutascanal VP Vey VPcc VPye; vidyate VicE
veY.

332b dattam] VP®" VP VPce VCE; [om.] VPys; hutam Kv. tapas taptam] VP8"-B VpB#-C VPBH-D Vpcc VcE; tapah satyam Vp®,
hutam taptam Vpy; tapo japo danam VPy,; ca taptam ca Kv. tirthaseva] Ve®-B VpB*-C VPB"-D Vpy VPcc Kv; tirthavasa
VPB": arthaseba Vpys; tirthayatra VcE. $rutam tatha] Ve Ven Veys VCE; $rayam tatha Ve phalam $rutam Kv.

33cd sarvany abhayadanasya] VP Ve VPcc VCE Kv; sarvvasyabhayadanasya Vpye; tac cabhayapradanasya Vc'. kalam]
VPB" VPnee VPce VPve VCE VEY Kv; kalam VPnae. narhanti] VPB" Vece Vpye VCE Kv; narpanti Vew; narhati Vc.
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It is better that a single being be granted life safety
than a thousand adorned cattle granted to a thousand priests.®°

On the earth, it is easy to find givers of gold, cattle, land, and such;
hard to find in the world is a man who gives safety to all beings.

The merit of even great sacrifices diminishes with time;
there is absolutely no diminishing of the gift of safety to the terrified.

For he who, filled with compassion, gives safety to all beings,
when he is sundered from his body, there is no diminishing®! at all.

Something offered, or sacrificed, a religious austerity performed, a pilgrimage,

and even scripture — all together are not worth a sixteenth of the gift of safety.
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80 Cf. Brhaddaranyakopanisad 3.1.1: sa ha gavam sahasram avarurodha | dasadasa pada ekaikasydh $rngayor aGbaddhd

babhivuh, ‘So he corralled a thousand cows; to the horns of each cow were tied ten pieces of gold’ (ed. & trans.
Olivelle 1998, 76—77). Thanks to an anonymous reviewer for pointing out this passage. The variant reading go-
sahasram sadaksinam, ‘a thousand cows accompanied by offerings’, also bolsters this interpretation.

61 Here, as in the preceeding verse, ksaya seems to refer to the diminishing of merit.
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catuhsagaraparyantam yo dadyat prthivim imam |

sattvebhyo hy abhayam yas ca tayor abhayado 'dhikah || 34 ||
api tyaje rajyam aham Sariram vapi dustyajam |

na tv enam bhayasantrastam tyaje dinam kapotakam || 35 | |

yan mamasti sSubham kificit tena janmani janmani |
bhavet trata mahartanam artinasaya dehinam || 36 | |

na hy aham kamaye rajyam na svargam napunarbhavam |
praninam duhkhataptanam kamaye duhkhanasanam || 37 | |

yatha tv ananrtam vanim aham etam udahare |
satyena tena bhagavan prasidatu mahesvara || 38 ||

ahararthe samarambhas tava cayam vihangama |
tad yathaiva tavaharam manyase tad dadamy aham || 39 | |

Syenah praha mamaharo na rte 'tra kapotakam |
tat tyaktva kamaye nanyam aharam rajasattama || 40 | |

tasmat tvam api bhipala dehi nyayarjitam dhanam |

342 prthivim] VP8 VPn VPcc MBHA MBHce MBHD MBHk Kv; vasudham VcE ve.

34cd sattvebhyo hy abhayam ya$ ca] MBHcc MBHk-Al; abhayam ya$ ca bhitebhyo VPE; satvebhyo hy abhayam yac ca
VPnac; Yajec ca sarvvayajiais tu VPnec; abhayam yasya bhitebhyo Vpc; sattvebhyo 'thabhayam yas ca MBHa;
sattvebhyo hy abhayam yasya MBH; sattvebhyo hy abhayam datte M8Hp; sattvebhyo hy abhayam dattva MBHp-A; sa -
ebhyo hy abhayam tasya MBHk-C?; sarvebhyo hy abhayam yasya MBHk-10; sattve sa hy abhayam yasya MBHk-J;
sattvebhya hy abhayam yasya MBHk-L; ya$ ca'bhayam ca bhitebhyas VcE; yac cabhayafi ca bhitebhyas Vc'; ekas ca
jivitam dadyat Kv. tayor abhayado 'dhikah] VPn MBHA MBHce MBHp MBHk VcE VeV Kv; yo dadati tato 'dhikah VPB"; yo
dadati tato 'dhikam Vec; dharabhayaprado 'dhikah MBHp-A; tayor adhikadehikah MBHk-J.

3%3b tyaje] Vece; tyajet VPR,

35cd tyaje] Vece; tyajed VB,

363b yan mamasti] VP®" VPc; janmanasti VPB"-B; janmamo sti VP®"-C; janmano sti VpB"-D.

36cd hhavet trata] VP®; bhavetrata VPc.. mahartanam] VP Vpc; mahatmanam VeBH-A.

373 napunarbhavam] Vp®-B VPB-C VPB"-D Vpc; nayur na bhavam Vp®.

yatha tv ananrtam] Vr®"-B VpB*-C VPB"-D; yatha stutibhrtam Vr®"; yathatra nanrtam Vec..

satyena tena] Vr®"; satyenanena VpPc.. mahesvara] VrB"; maheévarah Vec..

3%3b 3hararthe] VP®; 3harartham MBHC MBHS. vihangama] MsH® MBH®; vihangamah Vp®",

39%cd tad yathaiva tavaharam] Vr®; $akya$ capy anyatha kartum MsH® MBH®. manyase tad dadamy aham] Ve®; 3haro
'py adhikas tvaya MBH® MBH®.

402b vte 'tra] VPB¥; tv anyatra VPEH-B VPEH-C VPB-D. On ‘na rte’, see Oberlies 2003, 9-12.

40cd 3haram] VPP dhari VPB"-A.

* This verse is only present, isolated, in VP under the entry for ‘siddhil’, but attributed to the Siber upakhyana. It has
been tentatively inserted here.

38ab
38cd
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Between the one who gives the earth bounded by the four oceans,
and the one who gives safety to all beings,® the safety-giver is greater.®3

| would surrender even my kingdom, or even my body, so hard to give up,
but | will not abandon this pitiful dove, trembling with fear.

By whatever good fortune | have accrued, in birth after birth,
let there be a protector of beings in great pain, to destroy their suffering.

For | do not desire kingdom, nor heaven, nor liberation;
| desire the destruction of suffering for suffering-stricken creatures.

As | have presented a valid explanation,
please let this truth be to your satisfaction, Great Lord!%*

This mission of yours is just for the sake of food, Bird,
so whatever food you wish, | will get it for you!

The hawk declared: ‘My food is none other than the dove.
| want no other food apart from that, Your Majesty!

Therefore, Protector of the Earth, give me this deserved prize!

From giving you will obtain knowledge, and from knowledge attain fulfillment.

52 |n Vpy, a scribal addition reads, ‘and who performs all the sacrifices’.
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83 There are many variations on this verse; in particular, the Caturvargacintdmani has two versions, one attributed to
the Mahabharata (MBHcc) which is closer to VPnac, and the other attributed to the Vahnipurana (Vecc) which is closer

to VPB. It is not found in MBH® or MBH®.

54 The vocative mahesvara and the polite bhagavan here suggests the king is speaking to a god, which contrasts with
the vocative viharngama and the second-person tava in the next verse. The quotation from the Caturvargacintamani

ends here, at verse 38; verse 39 is only found, loosely paralleled, in the Aranyakaparvan.
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Syenah kapotakan hanti sthitir esa sanatant |
ma rajan margam ajiiatva kadaliskandham aruha || 41 ||

rajavocad amargena varte naham kvacit khaga |
dharmasastropadisto 'yam dharmah sattvadayaparah || 42 ||

sarvasattvesu yad danam ekasattve tu ya daya |
sarvasattvapradanac ca dayaikatra visisyate || 43 ||

sarvaveda na tat kuryuh sarvasastrani khecara |
sarvatirthabhisekas ca yah kuryat praninam dayam || 44 | |

vanmanahkarmabhir ye tu sarvabhitahite ratah |
dayadarsitapanthano brahmalokam vrajanti te || 45 | |

gacchams tisthan svapan jagrad yo hitam na samacaret |
narebhyah sa pasur jiieya atmano 'py ahitah sa vai || 46 ||

duhkhino 'duhkhino vapi pranino labdhacaksusah |
atmavat paripasyanti te yanti paramam gatim || 47 | |

412b ¢yenah kapotakan hanti] Vp®; éyenah kapomasénayamti VP8 -A; $yenah kapotan khadanti MsH® MsH®. sthitir] VpB"

MBHS; sthir VPBH-A; éritir MBH®. Cf. also MBH® Anusasanaparvan, appendix |, 8.42 (vol. 17, 855), which has the same
reading as in the Aranyakaparvan.

41<d margam] MBH® MBHS; saram VPP, ajfiatva) VP, ajfidaya MBHS; ajidya MBH®. kadaliskandham] Vp®" MBHS; ka-
dalastambha Vp®"-A; kadalistambham MBsH®.

423b r3javocad amargena] Vp®; rajapy avocad avyagro VPB"-A.

42cd sattva] VPB"-B VPB"-C; satya VPP,

433b sattvesu] VP sarvesu VPBH-A. sattve tu] VPBH-A; bhiitesu VpB.

442b tat kuryuh] VP®"; samsturyu Vp®"-A. khecara] em.; khecarah Vp®".

44cd yah] VPBH-A; yat VPB. Cf. MBHC Anusdsanaparvan 116.18: sarve veda na tat kuryuh sarvayajfias ca bharata | yo
bhaksayitva mamsani pascad api nivartate || (vol. 17, 627); Visnudharma 62.4: sarvaveda na tat kuryuh sarvadanani
caiva hi | yo mamsarasam asvadya sarvamamsani varjayet | | (ed. Grinendahl 1984, 101). On the relationship be-
tween the Visnudharma and the Vahnipurana, see Hazra 1954, 79ff.

453b yanmanahkarmabhir ye tu] VP®*; manasa karmmana vaca Lp.

45¢d darsita] VP®" Lp; dasita VPEH-A. brahmalokam] VP®"; rudralokam Lp. In the Vahnipurdna, Rudra is identified with Agni
(Hazra 1954, 79). te] VP®"; ca Lp.

462b tisthan svapan] VP®; tisthat svayam VPB"-A.

46cd narebhyah] Vr®; parebhyah VpB-A. jiieya] jiieyah Vp®¥.

473 dyhkhino 'duhkhino] Vp¢; duhkhinah sukhino Vr®; duhkhindduhkhino VpP®-B VpPB*-C.
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A hawk kill doves; this has been established forever,
King — if you can’t find the path, don’t go climbing a plantain tree!’®°

The king said: ‘Bird — nowhere have | taken the wrong path;

this dharma, whose aim is compassion for all beings, is prescribed in the Dharmasastras.

Between a gift given to all beings and compassion for a single being,
it is compassion which is greater than a gift to all beings.

All the Vedas and all the Sastras, Bird, and bathing at every pilgrimage site,
do not cause someone to have compassion for living beings.

But those who devote their speech, thought, & action to the well-being of all,
those whose path is guided by compassion — they proceed to the Brahma world.

Moving, standing, sleeping, or awake, he who does not work toward the benefit
of humans is known as a beast, and he is of no benefit even to himself.

Those creatures endowed with eyes, who see others — suffering
or not — as themselves, proceed to the ultimate path.

85 Nilakantha, reading sdram ajidtva kadaliskandham Gsaja, comments: kadaliskandham dsajeti kadaliskandhatulye

C.Li
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nihsaro 'smin dharme ma sajjo bhavety arthah (ed. Kinjawadekar 1930, 203). The simile of the trunk of the plantain
tree (Pali kadalikkhandha) being insubstantial is common in Buddhist literature (Bronkhorst 2007, 102; Cone 2001,
629; Lindtner 1981, 170). In fact, the plantain is not a tree, and its trunk is a pseudostem, formed of tightly packed

leaves. Cf. also dharmaskandha (Pali dhammakkhandha).
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praninam vadhyamanam tu yah saktah samupeksate |
sa yati narakam ghoram iti prahur manisinah || 48 | |

tubhyam hi sumahad rajyam prayacchami vihangama |
yatha kamayase vanyad varjayitva kapotakam || 49 | |

Syenah praha kim etat te pritir asit khage drdha |
katham ced asya tulyani svamamsani prayaccha me || 50 | |

raja tam abravid dhrsto yan me mamsani yacase |
etad yacchami te sadyah svamamsam tulaya dhrtam || 51 | |

yat prarthito 'smi bhadram te priyam etad dadami te |
satyadharmaratasyatha satah sumahad apriyam || 52 | |

adhruvena Sarirena pratiksanavinasina |
dhruvam yo narjayed dharmam Socyo 'sau miadhacetanah || 53 ||

yadi pranyupakaraya deho 'yam nopayujyate |
tatah kim upakaro 'sya pratyaham kriyate vrtha || 54 ||

483b praninam] VP®* MBHcc MBHD MBHk MBHys; pranindm MBsHa MBHk-J MBHk-L. vadhyamanam] VP®* MBHa MBHcc MBHD
MBHk; badhyamanam MBsHve; radhyamanam MBsHk-U! MBHk-U2. tu] VPB; hi MBHA MBHcc MBHD MBHKk MBHy». $aktah]
VPB" MBHA MBHcc MBHp MBHk MBHye; $akrah MBHk-L. samupeksate] VPE" MsHa MBHc MBHp MBHk MBHve; samupeksyate
MBHp-A MBHk-CL.

48<d it prahur manisinah] VP®" MBHa MBHcc MBHg; iti hy 3hur manisinah VP®-B VPB"-C; idam ahur manisinah MBHp
MBHk-AI MBHk-CY; itim ahur manisinah MBHk-J MBHk-L; idam akur manisinah MBHk-U? MBHk-U?; yavad indras
caturddasa MBHve.

4%3b tubhyam] VP Vps; tulyam VPB"-B VpBH-C.

4%<d yanyad] Vr®; canyad Vps.

50cd cad] VPB; cid Vps.

512b r3ja tam abravid dhrsto] VP Vps; anugraham imam manye MBH® MBH®. yan me mamsani yacase] Vr®" Vps; $yena
yan mabhiyacase MBHS; yan mam $yenabhibhasase MBH®.

51cd atad yacchami te sadyah] VP®" Vpg; tasmat te 'dya pradasyami MeH® MBHS. Cf. also MBH® Anusdsanaparvan, appen-
dix I, 8.44: tatas tvam me prayacchadya svamamsam tulaya dhrtam (vol. 17, 855).

522b dadami] Vr®"; vadami VPBH-B VPBH-C VP -D.

52¢d gyatha] VPBY; syasya VPB-B VpBH-C VpBH-D.

53¢d narjayed] VPBH-B VPB-C VPB"-D VcE VcY; narpayed VP, $ocyo 'sau] VPB"; sa $ocyo VcE V.

54cd ypakaro 'sya] VP®* VcF; upacaro 'sya MBH®*; posanam tasya Vc". pratyaham] VP® VcE VcY; pratyahe MsH®. vrtha]
VpB* MBH®; nrbhih VcE vV,
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But the powerful one, who neglects a creature being slain,
goes to a terrible hell — so declare the wise.

| offer you my marvellous kingdom, Bird,
or whatever else you desire, apart from the dove!’

The hawk said: ‘Why is your favour so stuck on that bird?
How about if you offer me an equal amount of your own flesh?’

The king replied: ‘l am pleased that you ask for my flesh!
| offer you my flesh right away, weighed to measure.

| will give what is asked of me, Sir,%® this which is of worth to you;

since for one who is devoted to the law of truth, it is utterly worthless.

With his perishable body in continual decay,
he who does not strive for imperishable dharma is deplorable, a fool.

If this body is not employed in the service of living beings,
then why serve it every day, in vain?’

66 See note to verse 66 below.
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evam uktva svamamsani kapotena samam nrpah |
utkrtya tolayamasa prahrstamanasa tatah || 55 | |

tyaktvatmasukhabhogeccham sarvasattvasukhaisinah |
bhavanti paraduhkhena sadhavo nityaduhkhitah || 56 | |

tulaya dhriyamanas tu kapoto vyatiricyate |
punas cotkrtya mamsani tatah pradat sa parthivah || 57 | |

na vidyate yada mamsam kapotena samam kvacit |
tatah praksinamamso 'pi sadhuh sukhayate param |
yada tena na tulyam tat sa tulam aruhat svayam || 58 | |

antahpuravarastrisu na rajye na ca jivite |
karunasaktacittena tenapeksa krta kvacit || 59 | |

paraduhkhatura nityam svasukhani mahanty api |
napeksante mahatmanah sarvabhitahite ratah || 60 | |

parartham udyatah santah santah kim kim na kurvate |
tadrg apy ambudher vari jaladais tat prapiyate || 61 | |

eka eva satam margo yad angikrtapalanam |
dahantam akarot krode pavakam yad apampatih || 62 | |

553b yktva] VPR Vpg; ukta Vps,.

55¢d prahrstamanasa] VP®; prahrsto manasa Vps.

563b tyaktvatmasukhabhogeccham] Vrs VcF; tyattkatmasukhabhogeccham VeB¥; tyaktatmasukhabhogecchah Vpg);
tyaktatmasukhabhogecchah Vpy; tyaktvatmasukhaduhkheccham VcY Vc. sarvasattvasukhaisinah] VB Vps Vpg() VPy
VcE Vek; sarvalokasukhaisinah VpBH-A; sarvvasattvagunaisinah VcV.

56cd pityaduhkhitah] VP8 Vs Vips(o) VPy; 'tyantaduhkhitah VcE; 'tyantaduhkhinah V! Vex.

5735 tulaya dhriyamanas tu] Ve® Vps; dhriyamanas tu tulayd MBH® MBHS. vyatiricyate] VP®" Vps MBHS; 'tyatiricyate MBH®.

57¢d tatah] VP Vpg; raja MsHC MBHS. sa parthivah] VP® Vps; usinarah MBHC MBHS.

583b kyacit] VB Vps; dhrtam MBHC MBHS.

58<d praksinamamso] VP®" Vps MBHS; utkrttamamso MsHC. 'pi] VPB" Vps; 'sdv MBHC MBsHS. sukhayate] em.; sukhayate Vp®"
Vps. See verse 63 below.

58ef MBHC & MBH® omit sadhubh... tat sa. tulam aruhat svayam] Vr®" Vpg; aruroha svayam tulam MBsHS; aruroha tulam
svayam MBH®.

593b antahpuravarastrisu] VP8 Vps; antahpurastrisu Vpe.

59d saktacittena] VPB" Vps; iktavittena VPB"-A. kvacit] VP®" VPs; na ca VPB"-A.

602b gyasukhani] VPs VPsp) VPy; sasukhani VB, mahanty] VP®" VPs VPs) VPy; mahanty Vps,.

mahatmanah] Ve Vps Vpg(r); mahatmanah Vey.

vari] VPB" Vs Vpg(p) VPy; ttari VPB-A. prapiyate] VPB" Vps Vpg(p); pradiyate Vey.

palanam] VpB Vps Vpg(p) VPy; palant VeBH-A,

62cd krode] VPB" VPs VPs(n); kadhe VPB"-A; krade Vpy.

60cd
61cd
62ab
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Having said this, the king tore off his flesh, and weighed an amount
equal to the dove, with delight.

The noble, having abandoned their desire for their own happiness and pleasure, who tend to-

ward the happiness of all beings, constantly suffer from the suffering of others.

But the dove weighed more on the scale,
so again, the ruler tore off more flesh and gave it up.

When no amount of flesh equalled the dove
the noble one, even bereft of flesh, experienced the highest joy;
when it did not weigh enough, he himself climbed onto the scale.

Not among the excellent women of the palace, nor in the kingdom, not among the living,
no one could compare to him, whose mind was devoted to compassion.

Perpetually pained by the suffering of others, the great-souled do not expect
their own pleasures to abound; they are devoted to the welfare of all beings.

Striving for the sake of others, there is nothing the virtuous could not achieve,
just as the water of the ocean is drunk by the clouds.®’

There is only one path for the virtuous: keeping one’s promises,
as the lord of the waters made a burning fire in his chest.®®

57 Verses 61-63 seem to be about water and fire, the ocean and the sun. Although jalada, ‘rain-giver’, is typically a
cloud, in the Rgveda, Agni is also associated with rain because he is identified with lightning (Jamison & Brereton
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2014, 204). The underwater fire (see the next verse) is also said to drink the ocean and let it out again. These verses

may also pertain to the worship of Agni, since this story is part of the Vahnipurana.

%8 This seems to be a reference to vadavagni, the ‘submarine doomsday fire’ that is held at the bottom of the ocean

(Doniger O’Flaherty 1971, 13). It may also be a reference to Varuna creating fire on the waters in Rgveda V.85, or to

Agni as Apam napat, the child of the waters who ‘shines without kindling wood within the waters’ (X.30, trans.
Jamison & Brereton 2014, 1423). Sibi is also currently sheltering Agni (as a dove) in the story, although there does

not seem to be a version of the story in which he holds the dove to his chest (Meisig 1995, 115-116). Jayadal Sarma,
seemingly quoting from the Sabdakalpadruma entry for ‘sadhuh’, comments: sadhu janom ka eka yahi méarga hai ki
ve angikrta (svikrta) ka palana karate haim, dekho! samudra ne prajvalita agni ko goda mem dharana kara rakkha

hai (1920, 231).
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atmanam pidayitvapi sadhuh sukhayate param |
hladayaty asritan vrkso duhkham ca sahate svayam || 63 | |

atha tasmin samarddhe tulam ausinare nrpe |
devadundubhayo neduh puspavarsam papataca || 64 ||

tatas tasya tada jiiatva vakyam caitad abhasata |
Sakrah svarGpam asthaya dharme rajiiah param sthitim || 65 ||

indro 'ham asmi bhadram te kapoto havyavahanah |
jijidasamanau tvam rajann imam yajfiam upagatau || 66 | |

mahakarunikeneha yat krtam tat suduskaram |
naiva plrve nrpas cakrur na karisyanti capare || 67 | |

pararthe tyajatah pranan ya pritir abhavat tava |
pranasamksayalabdhesu na sa pranesu dehinam || 68 | |

pararthaikantakalyant svasrayartharthanisthura |
tvayy eva kevalam rajan karunakarunabhavat || 69 | |

63ab gykhayate] VpPE; sukhayate VPs VPg(o) VPy.

63cd hladayaty] VP®*; hladayann Vs VPg) VPy. asritan] VPB" Vps() Vpy; dyita VPBH-A; tapitan Vps. sahate] VP Vs Vpg() VPy;
vasate VPB"-A. Cf. Kv 104: angikrtyatmano duhkham sukhayaty aparan mahan | atapad atapastho 'yam pathikan avati
drumah ||

64cd ca] VPB" Vps; va VPR -A. Padas b and d have been switched here.

653b jiatva vakyam caitad abhasata] VP®" Vp; drstva vakyavedam abhasata VpPEH-A.

65¢d dharme rajfiah] VP®" Vp¢; dharmarajfie VPB"-A. param sthitim] VpPE; paristhitim Vps.

66ab hhadram te] VP®" Vps; dharmajfia MBH® MBHS. havyavahanah] VP8 Vps; havyavad ayam MBsH® MsH.

66cd tyam rajann] VP2 Vps; dharme tvam MBsHS; dharmam svam MBHS. imam yajfiam] VP®" Vps MBHS; imam desam
VPB-A; yajfiavatam MBsHC,

673b yat krtam tat suduskaram] Vp® Vps; makrtam etat supuskalam VpB-A. Cf. Suvarnavarnavadana 77.6cd: maha-
karunikeneva yat sattvartham mahat krtam (ed. Rajapatiratna 1974, vol. 1, 80).

67¢d cakrur na] VP8 Vp¢; cakrunam Vpsa.

pranasamksayalabdhesu] em.; pranasamséayalubdhesu VP*; na sa nastopalabdhesu $pS. na sa pranesu dehinam]
VPB: pranesu praninam bhavet $p$; pranisu praninam bhavet $ps-A.

6%b pararthaikantakalyant] VP8 Sps; pararthe yan na kalyani VPP*-A; pararthaikantakalyani Sps-A.
svasrayartharthanisthura] Vr®; kamam svasrayanisthura Sps.

69cd kevalam] $p; kevala VPP, rajan] VP®"; natha Sps. karunakarunabhavat] Sps; karuna karunapara VP®; karuna bhavet
SPS-S.

68cd
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The noble one who even neglects himself experiences the highest joy, 63
as a tree delights those sheltering under it, while it endures its own suffering.®°

When the king of the Usinaras had mounted the scale, 64
heavenly drums sounded, and there was a rain of flowers.”°

From this, Sakra had understood enough, and, taking his own form, 65
he said this to the paragon of a lawful king:

‘l am Indra, Sir,”* and the dove is fire. 66
Wanting to test you, King, we came to this sacrifice.

Here, you performed something difficult, with great compassion. 67
Never before have kings done this, nor will others do it again.

Your joy from abandoning your vital breaths in the service of another 68
exceeds’? the joy of creatures whose lives were lost and gained again.”?

Kind exclusively to others, cruel to the interests of the one in which she resides,”* 69
only toward yourself, King, was compassion uncompassionate!”>

%9 |n the parallel from the Karundvajrayudha, the tree causes joy (sukhayati) by protecting travellers from the heat.
Here, on the other hand, sukhdyate must mean ‘experiences joy’ according to Astadhyayi 3.1.18, sukhadibhyah
kartrvedanayam. As the Kasikavrtti explains, sukham vedayate sukhdyate, ‘sukhayate means “experiences joy”’ (ed.
Shastri & Shukla 1965, 374). For metrical reasons, it would be impossible to read sukhayati in this verse. See also
verse 58.

70 This verse has been rearranged. Cf. the Sibi story in the Chinese KR AmASE (da Zhuangyan lun jing), thought to be
the Kalpanamanditika: 56 RIE&H %4 22 iNEE  SESSERS (1201, 343b10-11), ‘All the gods made music / fra-
grant flowers rained from the sky / bells, drums, etc. sounded together’. See also Meisig 1995, 94; Huber 1908, 240.
For the extant Sanskrit fragments of the Sibi story in the Kalpanamanditika, see Liiders 1926, 181.

" Here bhadram te is translated as a vocative, analogous to Pali bhadante. The Mahabhdrata reads dharmajfia here,
also in the vocative.

72 On ‘exceeds’, cf. the Chinese translation: L EZ1E A (ed. Shackleton Bailey 1951, 45), ‘this joy exceeds the other’.
Shackleton Bailey translates the Sanskrit more literally: ‘not such could be the delight... as was yours’ (155).

3 pranasamsayalubdhesu has been emended to pranasamksayalabdhesu, following the Satapaficasatka which reads
nastopalabdhesu (Tibetan 'gum pa las bsos pa rnams, Chinese JE72. E&F).

74 Although his edition reads svasrayanisthurd here, Shackleton Bailey hypothesizes a possible svartha based on the
Chinese translation, H#I] (1951, 164). This is also supported by a variant reading in the Tibetan translation, Aid kyi
don (1951, 82). VP reads svasrayartharthanisthurd.

75 In the Satapaficasatka, this verse is one in a series which personifies karund, compassion.
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svakarmapasaih sudrdhair baddham krtsnam idam jagat |
tvam jagadduhkhamoksartham baddhah karunaya nrpa || 70 | |

anathe vikale dine nirdhane 'rthini rogini |
adrste drstapurve va tulye ca karuna tava || 71 | |

yathabhibhlya sarvani jyotimsy arko 'vatisthate |
tathabhibhdya karuna tava dharman avasthita || 72 | |

akrtversyam visistesu hinan anavamanya ca |
agatva sadrsaih spardham tvam lokottamatam gatah || 73 | |

atmapranaih parapranan yo narah pariraksati |
sa yati paramam sthanam yasman navartate punah || 74 | |

pranair api tvaya rajan raksitah krpano janah |
svamamsany api dattani dravyesv anyesu ka katha || 75 | |

pasavo 'pi hi jivanti kevalatmodarambharah |
tasyaiva jivitam $laghyam parartham yas tu jivati || 76 | |

kim catra citram yat santah paranugrahatatparah |
na hi svadehasaityartham jayante candanadrumah || 77 | |

702b syakarmapasaih sudrdhair] VP®"; sarvam evaviéesena Sps; sarvam evasesena Sps$-S. baddham krtsnam] Vp®; bad-
dham krcchra VPB™-A; kleair baddham Sps.

70cd jagadduhkha] Vr®; jagatklesa Sps. moksartham baddhah] Vr® Sp$; moksarthe yatah Sps-S. nrpa] VP®"; ciram Sps.

723b jyotimsy arko] VP®"; jotimsiso VPBH-A; jyotisy arkyo VpB-D.

72<d bhiya] VP®; bhuta VPB"-A.

733b akrtversyam visistesu] VP Sps; akrtve py avisistesu VPPH-A. hinan] VP®"-B Vp8"-C Sps; dinan VPP, anavamanya] Vp®"
Sp$-D SPS-w2; anavamatya Sp$ SpS-A Sps-H.

73¢d sadrsaih] VP SpS; sadréai SPs-w2 Sps-H; sadrée Sps-D. spardham] Sps; sarddham Vp®; sparddha Vp®"-B VpB"-C
VpBi-D. lokottamatam] Vr®; loke $resthatam Sps.

74cd paramam] VP®"; tatparam VpP®"-B VPB*-C V/pBH-D.

753b rajan] VP®": sadho SpS; natha Sps-A. raksitah krpano] VP®Y; manitah pranayt Sps.

75<d dravyesv] VP®"; dravye VPB"-A; vastusv SpS. SPS reverses the two lines.

762b kevalatmodarambharah] VP®" VcF; kevalan sodarambharah VpBH-A; kevalam svodarambharah VcY Vek.

76cd tasyaiva jivitam] VcE VcY; sa jivati punah VPP, parartham yas tu] VeP®; yah parartham hi VcE; yah pararthe tu V"
Vck.

773b catra] VPR atra Vet VeV, citram] VPR VcE VicY; satyam VPBH-A. yat] VPB VcE VcY; ye VPP*-A. paranugrahatatparah]
VPB" VCE VCY; paranagrahatatparah Vck.

77¢d syadehasaityartham] Vct; svadehasantyartham VpP®; svadehasaityaya Vc¥ Vck.
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This whole world is bound firm by the snares of its own karma; 70
you, for the sake of liberating the world from suffering, are bound by compassion, King!

Helpless, frightened, distressed, poor, begging, diseased, 71
whether seen before or not, they receive your kindness equally.

Just as the sun abides, surpassing all the stars, 72
so your kindness abides, surpassing the laws.

Not envying the distinguished, nor spurning the low, 73
not competing with equals, you became the best of the world.

The one who protects the lives of others with his own life 74
goes to the highest place, from which there is no return.

Even with your life, King, you protected helpless people, 75
you gave even your own flesh, not to speak of other things.”®

For even animals live to fill only their own belly, 76
but he who lives for the sake of others — his life alone is praiseworthy.

And how wonderful, that the virtuous are devoted to helping others! 77
For sandalwood trees are not born to cool their own body.”’

78 |n the Satapaficasatka, this verse seems to refer to the Buddha as King Sibi in a past life; see the discussion in the
introduction.

77 This simile is unclear, but cf. verse 63 above. This verse may also be referring to the cooling properties of sandal-
wood paste; in the Arthasastra, sandalwood is said to be ‘able to bear heat’ and ‘absorbing heat’: usnasaham daha-
grahi... iti candanagundh (2.11.56, ed. Kangle 1960, 53; trans. Olivelle 2013, 124).
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paropakaravyaparaparo yah purusah sada |
sa param padam apnoti parad api hi yat param || 78 | |

paropakaraikamanah svasukhaya gatasprhah |
jagaddhitaya jayante sadhavas tv 1drsa bhuvi || 79 ||

yat te mamsani gatrebhyah samutkrtani parthiva |
esa te $asvati kirtir lokan anu bhavisyati | | 80 | |

divyardpadharas caiva palayitva mahim ciram |
sarvaml lokan atikramya brahmalokam gamisyasi | | 81 | |

evam uktva tam indragni jagmatus tridasalayam |
raja tu kratum istva tam mumude devavat tada | | 82 | |

ya idam $rnuyan nityam sibe$ caritam uttamam |
vimuktah sarvapapebhyah svargalokam sa gacchati | | 83 | |

iti vahnipurane $iber upakhyanam nama | |*

783b naropakaravyaparaparo] Ve® Vct; paropakaravyaparah Vc' Vck. yah purusah sada] Ve yah puruso bhuvi Vc5;
puruso yah prajayate Vc" Vck.

78<d sa param padam apnoti] VrP®; sa sampadam samapnoti Vct; sampadam sa samapnoti Vc' Vick. parad api] Vp® VcE;
paratra'pi Vc¥ Vck. hi yat param] VeB; ca yat param VcE; param padam Vc" Vex.

793b naropakaraikamanah] Vr®; paropakaraikadhanah VpBH-B VpB"-C VPB"-D; paropakaranirata ye Vct Vc'. svasukhaya
gatasprhah] VrB": svargasukhanihsprhah Vcf; svarthasukhanisprhah vcV.

79cd jayante] VPB; janitah VcE V. Tdréa] Vet vcY; adréa Vet

80ab samutkrtani] Vps MBHS; samutkrttvani VPP samuktam tani VPBH-A; uktrttani MsHC. parthiva] Vps MBH®; parthivah
VPB": viéam pate MBHC.

80cd ¢34vati] VPB" Vps MBHS; bhasvari MBHC. anu bhavisyati] VP®" Vp¢; abhibhavisyati MBH® MBHS.

8lcd gamisyasi] VPB"; gamisyati VPB"-A Vps.

82cd kratum istva tam] VP®" Vps; rtubhih syatam VpB*-A; kratum ista tam VPs. devavat] VPE; devatat Vp®"-D; devatam
Vps. Cf. MBH: ity uktva tam danapatim indragni tau tada nrpa | parnadeham svakam krtva jagmatus tridasalayam | |
A variant reading for pada c reads svarnadehatvacam(!) krtva.

83cd sa] VPBH; ca VPBH-B V/pBH-C VPBH-D.

* vahnipurane] Vrs; adye vahnipurane Ve, Siber upakhyanam nama] Ve®; Siver upakhyananamadhyayah Vps.
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The man who is devoted to the work of helping others
obtains the highest position, even higher than the highest.

Minds bent on helping others, without desire for their own happiness,
such noble men are born on the earth for the welfare of the world.

That you cut flesh from your own limbs, King —
this will be your eternal glory, encompassing the worlds.

And, bearing your divine form,”® you will protect the earth for a long time,
and then, surpassing all the worlds, ascend to the Brahma world’.

Having said this to him, Indra and Agni left for the abode of the thirty-three gods’

while the king, after performing his sacrifice, rejoiced like a god.

He who listens repeatedly to this story of the supreme conduct of Sibi,
released from all evils, will go to heaven.

Thus ends the story of Sibi in the Vahnipurana.

C.Li
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78 This ‘divine form’ seems to refer to Indra restoring Sibi’s missing flesh with a newly divine body. A parallel from the
Mahabharata to verse 82 reads pirnadeham svakam krtva, ‘having made his own body whole [again]’; a variant
reading gives svarnadeha, ‘golden body’ (see critical apparatus).

7% Cf. the ending of two Chinese versions: ¥ T K& (T201, 343c.2-3), ‘returned to the heavenly palace’; i K -
(T1509, 88c26), ‘returned to heaven’.
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Supplementary material

The online version of the critical edition can be found at tst-project.github.io/siberupakhyana. It con-
tains the critical text as well as all diplomatically transcribed witnesses. The transcriptions are linked
to digital images from institutional repositories, where available. These files, as well as the text align-
ments, can be found in the code repository: github.com/TST-Project/siberupakhyana. The alignment
files also include phylogenetic trees, if they were used in the reconstruction of a particular verse.
The repository is archived by Zenodo (doi:10.5281/zenodo.7446515). For the software used to create

the alignments, see Li 2022a.

maitreya uvaca —

$rmu rajan pravaksyami svamamsam $ibina yatha |

samamsam dattavan satyam pura hy ausinaro yuva || 1|

satyadanaratam jhatva sibim indrasusuksani |

jijnasartham sameyatam vartamane mahadhvare || 2 ||

vahnir bhutva kapotas tu harisyenat purahsarah |

$aranarthi mahipalam nililye bhayavihvalah || 3 ||

trahi mam prthivipalety avadac chyenajad bhayat |

sa tam asvasayamasa kapotam saranagatam || 4 ||

rajanam upagamyatha syenah provaca samsadi |

vacanam srnu me rajan ksudhartasya kutumbinah || 5 ||

samamsam dattavan] Veg; svamamsam dattavan Vel'; datta svamamsam
Vet samamsam dattvavan Ves,. satyam] Ve Ve satyam vai
VpBH-A, ausinaro] Vrg ausinarena Ve™; aumatarena VoA,

B T

yuva] Ves; vave

indrasusuksani] Ves  indra $usuksani vet, sameyatam] Ve; same
yatam Ve EH

harisyenat purahsarah] Vrg; harih éyena purahsaram v+*%; harisyenapu-
rahsarah Vrs.. saranarthi] Vo™ Ves Mea® Mss®;  Saranartho ves;
samraksati Nar. mahipalam] V#¥ Veg;  mahipala Nur; tada rajan
Mes® Mer®. nililye] Mt #;  nililpe Ve™; nininye Vrg; yo vipram
N, bhayavihvalah] v+*# Veg;  bhayavihvalam Nue; bhayapiditah

Man" Mer", B

prthivipalety] ve™ veg  prthivipaliny ve® Saranigatam|] VoUU B
VB CVeBe-DVpg  Saraparthinam veBe, B
samsadi] Ve Veg  samvidam Ve B

Figure 5: The online edition, with one lemma highlighted. Witness sigla are linked to diplomatic

transcriptions and images, where available.
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